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Abstract :

In the context of rapid digital transformation, artificial intelligence has emerged as
a powerful force across various fields, including translation, which has witnessed
remarkable progress thanks to smart tools capable of processing texts in multiple
languages with speed and efficiency.

This study seeks to anticipate the future of translation in light of these
developments and to examine their impact on the role of the human translator.

The central research question is as follows: Can artificial intelligence completely
replace the human translator? The research adopted the descriptive analytical method,

with the use of the comparative method when needed. The findings reveal that while
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artificial intelligence offers high speed and efficiency, it remains limited in capturing the
human and creative dimensions that distinguish the work of translators.

The conclusions emphasize that integration between human and machine
translation represents the most effective approach, as it combines the precision of
technology with the richness of human expertise.

Keywords: Artificial intelligence, translation, human translator, machine

translation, digital transformation
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In the context of rapid digital transformation, artificial intelligence has emerged as
a powerful force across various fields, including translation, which has witnessed
remarkable progress thanks to smart tools capable of processing texts in multiple
languages with speed and efficiency.

This study seeks to anticipate the future of translation in light of these
developments and to examine their impact on the role of the human translator.

The central research question is as follows: Can artificial intelligence completely
replace the human translator? The findings reveal that while artificial intelligence offers
high speed and efficiency, it remains limited in capturing the human and creative
dimensions that distinguish the work of translators.

The conclusions emphasize that integration between human and machine
translation represents the most effective approach, as it combines the precision of

technology with the richness of human expertise.
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In the midst of rapid digital transformation, artificial intelligence has emerged as
an influential force across various fields, including translation, which is experiencing
significant progress thanks to intelligent tools capable of processing texts in multiple
languages quickly and effectively.

This research aims to explore the future of translation in the context of these
advancements and to assess their implications for the status of the human translator.

The central question addressed is: Can artificial intelligence fully replace the
human translator? The results indicate that although AI provides remarkable speed and
efficiency, it remains unable to grasp the human and creative dimensions that
characterize translation work.

The study concludes that the optimal path lies in fostering integration between
human and machine translation, as this synergy brings together technological accuracy
and the richness of human expertise.
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In the context of rapid digital transformation, artificial intelligence has emerged as
a powerful force...

In the midst of rapid digital transformation, artificial intelligence has emerged as

an influential force...
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The aim is to offer an objective perspective on the future of translation...
This research aims to explore the future of translation... and assess their
implications for the status of the human translator.
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Can artificial intelligence fully replace the human translator?
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...while also addressing potential areas for integration between the two.

...the optimal path lies in fostering integration between human and machine
translation, as this synergy brings together technological accuracy and the richness of
human expertise.
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